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KuiBcpkuil HalliOHAIBHUI JIIHIBICTHYHUH YHIBEPCUTET

®YHKHIOHYBAHHSI A1€CIB MOBJIEHHA Y CYYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY
TA HIMEHBKOMOBHOMY MEJAIMHOMY JUCKYPCI

Y cTarTi BU3HaYaroTeC BUXIAHI TEOPETUYHI IOSTOKEHHS], PO3ITISAAIOTHCS OCHOBHI TOITISAM Ha CYTHICTb MEAIMIHOIO AUCKYDCY,
a TaKoX 1parMatuku ii KaTeropivi: nporosuuii, iIoKyui, 70Kyuli, NEPIOKYLT, NPECynnosnLlii KOHTEKCTY. BUXIAHUM TEOPETUYHUM
10/10)KEHHSM B POBOTI MPMIHATO TE, YO KOMYHIKaTUBHO-QYHKLIIOHA/IbHI OCOBIMBOCTI DEYEHD | MOBHUX aKTIB BU3HAYalOTHCH X
Li/IECIPSMOBAHNM BUKOPUCTAHHSIM MOBLIEM 3 METOK MEBHOIO BIUMBY Ha PELMITIEHTAE, YO POOUTL aKTYallbHUM BUBYEHHS MOBHUX
OOMHNLb Yy PeasibHIivi MOBHIVM KOMYHIKaLIfi, 30KpemMa y MELIMHOMY ANCKYDCL. Y LbOMY KOHTEKCTI Ha MEpLUMY 1/1H BUCYBAETLCS
nparmMatmyHmi igxig 40 aHanizy A0CTIKYBaHuX PaKTiB, YO NMEPEAOAYAE BUBYEHHS MOBU SK AIS/IbHOCTI Ta SK 3ac06y KOMyHIKaLlii,
BUSB/IIOYN [IEBE, MPAKTUYHE IPUIHAYEHHS OANHNLIL MOBM, iX CITIBBIAHECEHICTb 3 MOBEAIHKOI Ta AIS/IbHICTIO MOBLS. O6'€KTOM Lf€i
PO3BIAKU CIIYrYIOTb MOBJIEHHEBI [IEC/IOBA Y HIMELIbKO- Ta aHITIOMOBHOMY MELIAANCKYPCaX. [OCTIIKEHHS MParMaTnydHux @yHKUv
PeYeHb 3 [IEC/IOBaMU MOBHOI AIS/IbHOCTI € CK/IGA0BOIO 3arallbHOro rnparMatmyHoro Harpsmy BUBYEHHS MOBHUX SIBULL, IO BU3HAYaE
aKTyasIbHICTb 0BPaHoi TeMu. Y npoLeci aHanizy AiEC/iB MOB/IEHHS 6yJ10 BUKOPUCTAHO OIUCOBMY METOA | METOL KiIbKICHUX OLIIHOK, @
TAKOXX METOH KOMITOHEHTHOIO aHasii3y. Takmi KOMIIEKCHMA ITiAXIA 34aTHMA 336E31eYnTH AOCTOBIPHICTL OAEDKAHNX PE3Y/IbTATIB.
Marepianom [OCTIIKEHHS MOCTYXUIM [IECTIOBE MOBJIEHHS 3 HIMELIbKO- Ta AHITIOMOBHUX MELIVIHNX TEKCTIB. HaykoBa HOBU3HA
AOCTIIKEHHST MOJISIFAE Y 3BEPHEHHI A0 IParMaTuyHOro acriekTy aHasli30Bannx JIEC/IIB Ta y rparHEHHI MoBHILLE OrmcaT JOCTiIKYBaHI
AlECioBa. TeopeTnyHa LiHHICTb MPOBEAEHOMO AOC/KEHHS MMOSISrac y AOCUTHL [MOBHOMY AaHasl3i AIEC/B MOBHOI AIS/IbHOCTI Yy
HIMELILKOMY Ta aHITIiicbKoMy MEAIIHOMY AnCKypcax. Lg rpobrema 4oci He 6yria MPeaMETOM n/ibHOI yBaru rpamMatucTis. [pakTunyHe
3HaYerHHs1 poboTy MofISIrae B TOMY, YO CIIOCTEPEXEHHS, 3P06JIEHI B MPOLEC! aHami3y, MOXyTb 6yTv BUKOPUCTaHI Ha MPaKTUYHUX
3GHATTAX 3 HIMEUbKOI Ta aHI/IVicbKoi MOB, a@ TaKOX BpaxoByBaTUCh y Kypcax TEOPETUYHOI rpamMatvkyl, CTWIICTUKM Ta
ANCKYPCO3HABCTBA.

KI1to40Bi C/10Ba. AIEC/I0Ba MOBJIEHHS, IIIOKYLIS, JIOKYLIS, MEAINHWA ANCKYDC, NED/IOKYLIIS.
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FUNCTIONING OF SPEECH VERBS IN MODERN ENGLISH-LANGUAGE AND
GERMAN-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE

The article defines the initial theoretical provisions, discusses the main views on the essence of media discourse, as well as
pragmatics and its categories: propositions, illocutions, locutions, perlocutions, presuppositions, contexts. As an initial theoretical
premise, the paper adopted the position that the communicative-functional features of sentences and speech acts are determined by
their purposeful use for the speaker to exercise some influence on the listener, which makes it relevant to study language units in
real language communication. In accordance with this, a pragmatic approach to the analysis of the facts under study comes to the
fore, which involves the study of language as an activity and as a means of communication, revealing the effective, practical purpose
of language units, their correlation with the behavior and activities of the speaker. The object of this work is the verbs of speech
activity in German and English media discourses. The study of the pragmatic functions of sentences with verbs of speech activity is
an integral part of the general pragmatic direction in the study of linguistic phenomena, which determines the relevance of the chosen
topic. In the process of analyzing the verbs of speech activity, the descriptive method and the method of quantitative assessments,
as well as the method of component analysis, were used. Such an integrated approach can ensure the reliability of the results
obtained. The material of the study was the verbs of speaking from German and English media texts. The scientific novelty of the
studly lies in the appeal to the pragmatic aspect of these verbs and in the desire to more fully describe the studied verbs. The
theoretical value of the study is a fairly complete analysis of the verbs of speech activity in German and English media discourses.
This problem has not yet been the subject of close attention of grammarians. The practical significance of the work lies in the fact
that the observations made in the process of analysis can be used in the practice of teaching German and English, as well as taken
into account in the courses of theoretical grammar, stylistics and discourse studies.

Keywords: verbs of speaking, fllocution, locution, media discourse, perlocution.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 Ba2KJIMBHMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA
CyvacHui eTan pO3BUTKY JMCKYPCO3HABCTBA BiJI3HAYAETHCS CHPSMOBAHICTIO HA JIOCHI/PKEHHS OKPEMHX
PI3HOBUIIIB JUCKYPCY: I1JIOBOTO, EKOHOMIYHOI'0, HAYKOBOTO, ITOJIITHYHOTO, PEKJIAaMHOT0 Ta iHImmX. Cepel HUX YijibHEe
Micue 3aiiMae MeIiMHWA AMCKypc sK Tpounec 1 pe3ynbrar aAismibHocTi 3MI, crnpsiMoBaHWi Ha MiATpUMaHHS
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MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIi MK aBTOPOM 1 a/ipecaToM 3a MOCEPEIHULTBOM TEXHIYHUX 3aco0iB. Mu moromxyemocs 3
nymkoro O. M. llep0ak, sika TIIyMauuTh Mediaduckypc K «couianbHO COKYCOBaHY JIHCHICTD, SKa MiATPUMYETHCS
TEeXHIYHUMU 3acobaMu» [7, ¢. 5].

IHTepec KOMyHIKaTHBHOT JIIHIBICTHKH 1 TParMaTHKX 10 CEMaHTUKN MOBHUX OJIMHUIIB TOSICHIOETHCSI YBAaroko
JI0 BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTE opraHizallii MOBHOTO akTy BcixX piBHIB. BuOip aiecnoBa sk Marepiainy JOCIiIKESHHS
He BUMAAKOBUiL. [{iecioBo O3BOIISIE PO3IIMPHUTH KOMYHIKATHBHY CYTHICTh MOBH, SIKa 3HAXOJIUTH CBOE BUPAKEHHS Y
peYeHHi, OAWHUII, 3BEpHEHIH y Oik KOMYyHiKaii, TOOTO BUCIOBIIOBaHHA. PEUeHHS MU TIIyMadNMO K CHHTaKCHIHY
OJIMHHMIIIO i3 HOMiHATHBHO-KOMYHIKaTUBHOIO (DYHKITI€10.

IomarTs «mparmaTtuka» moB's3aHe 3 iMm'sim Y. Moppuca, skuii BKasyBaB Ha Te€, IO XapaKTEPHCTHUKOIO
MparMaTuKyd Mae OyTH 3B'30K 3 yciMa NCHXOJOTIYHIUMH Ta COIIIOJOTIYHUMH SBHIIAMH, IO CIIOCTEPIraf0ThCs MpPH
(yakmionyBaHHi 3HaKiB [6, c. 401]. [IparmaTtrka BKIIOYa€e MHPOKE KOJIO MHUTAaHb. Y TMOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI —
CTaBJICHHS MOBIS 7O TOTO, IIO0 1 SIK BiH TOBOPUTH: ICTHHHICTh, OO'€KTHBHICTH; IIUPICTh YU HEUIUPICTH,
MPUCTOCOBAHICT JI0 COLIAIbHOTO CEPE/I0OBUIIA Ta J0 COLIaJIbHOTO CTaHy PEUIIEHTA TOIIO; IHTePIPETallisi MOBJICHHS
PCILHMITIIEHTOM — SIK ICTHHHO1, 00'€KTUBHOI a00, HABIIAKH, XMOHO1, CYMHIBHOT, I1[0 BBOJTUTH B OMaHYy.

KnrouoBUM MOHATTAM 3aiMIIA€TbCs MOHSTTS [iSUIBHOCTI, MOBa € 3acO0OM BIUIMBY KOMYHIKaHTIB,
(yHKI[IOHYBaHHS MOBH HEpPO3DHBHO IIOB'SI3aHE 3 CUTYaTUBHMM KOHTEKCTOM HOTO B)KMBAaHHS, TOMY MOXKHa
CTBEPJUKYBATH, L0 JUCKYPCHUBHUI HANPSMOK Yy CY4acHIH JIIHIBICTUII OyIy€EThCS SK BUSHHS PO OIAMHHII MOBHOTO
CHIIKYBaHHS.

AHaJii3 10ocaigKeHb Ta myOJaiKkauin

JocnimkenHs MeIiHHOro TUCKYypCy Ha MaTepiaji pi3HMX MOB 30CEPEKYEThCS Ha HOT0 YHCICHHHX
acmekrax: JiHrponparmatuuyHomy [8], comiokomyHikatuBHomy [11; 13], kormiTuBHO-KOMyHIikaTuBHOMY [9],
aiHrsoputopudHomy [12; 14].

JocnipkeHHI0 posli KOMYHIKaTUBHHMX JMI€CTIB K KOT€3MBHHUX EJIEMEHTIB y PI3HUX CTHIISIX CY4YacHOL
AHTTIHCHKOT MOBH MpHUCBA4eHO pobGoTy M. Jlykamyk [4], 5. O. Mo3roBa posrisgana MOBHOCTHIICTHYHI 3acO0H
EKCIIPECUBHOCTI Cy4acHOro HiMmeubpkoro MmeniiiHoro auckypey [5]. Hocmimkenus T. A. Kywmeiiko mpucssiueHo
CHHTAaKCHYHIN CTPYKTYpi peueHb 3 jaiecioBamu iHdopmauiiiHoi gisuibHocTi [3]. Poboty 0. I1. Boiiko npucBsueHo
JIECTIOBaM JICKCUKO-CEMaHTHUYHOTO TIOJIsI «MOBJICHHS» y penpeseHTanii aBTopa [1], a A. P. Keporn’su posrisgae
JIEKCHKO-CEMaHTHYHY CTPYKTYPY POCIHCHKUX Ta aHTIIHCHKIX II€CIiB MOBIICHHS [2].

@DopMyIIOBAHHA Lijlel cTaTTi
Meta poOOTH MmoMsTae y HAMOUTBII MOBHOMY aHalli31 SBHUINA, [0 CTOCYIOTHCS CEepH MIECTiB MOBICHHS B
AHTJIOMOBHOMY Ta HIMEIbKOMOBHOMY MEINIHHOMY THCKYypCi SIK OJHOMY 3 HalIOLIMPEHIMINX TUIB IUCKYPCiB, LIO
BiIOOpakye aKTyalbHY Cy9acHY MOBY Y THHAMIIIL.

Buxusia ocHOBHOT0 MaTepiaiy

JliecmoBa MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI € BaKJIHMBOKO JIAHKOKO Y 3arajbHid JIEKCHMKO-CEMaHTHYHIN CHCTEMI
JI€CIIOBA, OCKIJIBKM BOHM HAJIeXaTh JO HANpsMy HAHOUIbLI Y)KMBAHOI JIEKCHKH, IO BXOAUTH 1O OCHOBHOTO
CJIOBHUMKOBOTO (hpoHAY Oyab-fKoi MOBM. IX YyKHBaHiCTh OOyMOBJEHa THM, IO aHANi30BAHMMH Ji€CIOBAMU
MO3HAYAEThCS HAWBAXIIMBINIA cdepa MISUIBHOCTI — MOBa, sKa, OMOCEPEIKOBAHO BiMOWBAaIOYM H IHIN BHIM ii
ISUTEHOCTI, BUKOHY€E KOMYHIKAaTHBHY, THOCEOJIOTIUHY, IIParMaTHYHY Ta 1HIII (YHKIIIT.

VYV JeKCHKO-CeMaHTWYHIM TPYI Ji€CTiB MOBICHHEBOI [iSUIBHOCTI TaKUMH CIOBaMH-JOMiHAHTaMH B
HIMEIBKif MOBI € aHIIIMCBKI mieciioBa Say, speak Ta Himerpki sagen, sprechen. JlekcuuHe 3HAYEHHS IMX JI€CIIIB
MpeJICTaBIsIE HiF0 TOBOPIHHS y HAWOULTBII 3aranbHid, aOCcTpakTHid (opmi 0e3 OyAb-iKHX SKICHHX Ta KUTbKICHUX
XapaKTepUCTHK. J{0 CITiB-TOMIHAHTIB TSOKIFOTH JIIECTIOBA, SIKi MAIOTH CITIIBHI €IEMEHTH 3Ha4YeHHs 3 HUMHU. Lle, B mepury
4epry, Ii€cTIoBa, sIKi BepOai3yoTh B HEUTPAIbHOMY 1 IOCHTh y3araJbHEHOMY 3HaU€HHI HOMIHAIiI0 aKTy TOBOPIHHS:
aHTIiichKi — communicate, tell, explain, report, mean, speak, describe, ask, promise, answer ta mimerpki — mitteilen,
erziihlen, erkliren, berichten, sich ausdriicken, meinen, duflern, reden, schildern, bitten, versprechen, fragen,
antworten.

Li miecoBa cKIamaOTh AP0 JEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYITH Ta MAfOTh BUCOKY YaCTOTHICTh Y)KHBAaHHS Y BCIX
(yHKIIIOHATEHUX CTUJISIX MOBH. Ha Benwkidi BifICTaHi BiJl NEHTPalIbHHUX EJIEMEHTIB 3HAXOJATHCS II€CTIOBA, SKi
JIOTIOBHIOKOTH, MOIHM(DiKYIOTh, KOHKPETU3YIOTh Jif0, MO ITO3HAYAETHCS I€CIOBAMHU-IOMIHAHTAMH, MiIKPECIIOI0YU
3BYKOBY, 3MICTOBHY Ta €MOIiiHYy CTOPOHH MOBHOT AisUTBHOCTI: aHrIiiickki — Whisper, murmur, growl, mumble, blame,
get started, comfort, persuade, calm down, start up ta uimeuski — fliistern, raunen, donnern, brunmen, nurmeln,
tadeln, loslegen, trésten, iiberreden, beruhigen, anfahren.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA TpyNa JI€CIiB MOBHOI JiSUIFHOCTI HEOIHOpiZHA 3a cKiazoM. Tak, Ha mepudepii
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH € SIEMEHTH, [0 MAIOTh CKIAaJIHy CEMaHTHYHY CTPYKTYypy. Taki mieciiBHI GopMaTHBH
BXOJISITh OJTHOYACHO O1NTBII HiXK 10 OJHIET TPpyIH, 110 3a0e3Medye TiCHUN B3a€MO3B'S30K JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT TPyITH
JUecITiB MOBHOT IisJIBHOCTI 3 IHIIMMH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMHM Tpyrnamu. Hanpuknan, giecioso bemerken — miecioso
CIPHUHATTS Ta IIECIOBO TOBOPiHH; quUaken — miecaI0BO 3BydYaHHS Ta JI€CIOBO TOBOPIHHIL.
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BuxigHuM MOMEHTOM, Ha SIKMA MU CIHPAJMCS NPU ONUCI CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH MI€CIiB MOBHOI
TUSUTBHOCTI, OYJTH JaHi CIOBHUKIB. BinOip AieciiB MPOBOAKMBCS B OCHOBHOMY 3a CJIOBHHKAMH CYy9aCcHOI aHITIHCHKOT Ta
HimMenpkoi MoB. [Ipu mpomy iHdopmanisi, oTpuMaHa 3 OJHOTO CJIIOBHHKA, JOIOBHIOBAJACs Ta YTOYHIOBalacs Ha
IiICTaBi BUBUCHHS Ne(iHILiil JOCIIIKYBaHOT IPYITN Ji€CIiB, IPONOHOBAHUX 1HIIMMH CIOBHHKAMH.

[Ticnst BU3HAUEHHS KITBKICHOTO CKJIay Ta aHali3y Li€l rpynu IieciiB OyJI0 YTOUHEHO MEXi JOCIiKYBaHOT
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI TPYIH Ii€CIiB MOBHOI HisUTFHOCTI B @aHTJIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY MeIiaINUCKypCax.
Ha ocHOBi ceManTHYHUX (YHKIIH, BAKOHYBaHUX Ji€CIOBAaMH MOBHOI IisSUTBHOCTI, BUALJICHO TaKi TPYITH TI€CIIB!

1. JliecioBa, 1110 TI03HAYAOTH HOMIHAIIIFO TPOIIECY TOBOPIHHS, Mi€CIOBA-TOMIHAHTH aHTIIiHCHKI — Say, speak
Ta HIMEIBKI — sagen, sprechen, reden, HaBKOJIO KX TPYIYIOTHCA 1HIII, 10 BUKOHYIOTh TY caMy (DYHKIIiTO.

Hampuxman: «Von einem ambitionierten Klimaschutzprogramm sprechen alle drei, aber wie der aussehen
soll, differiert ordentlich.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

2. JliecnoBa, sIKi AalOTh NMEBHY XapaKTEPUCTUKY NPOIECy MOBJIEHHEBOI aisutbHOCTI. Ll XapakTtepucTtuka
nependayvac:

a) JeTani3alliio crnoco0y BUCIOBIIOBAHHS 3a CUIIOKO 3BYKY: aHrmiichki — Yyell, shout, whisper ta Himerbki —
briillen, schreien, fliistern; BUCOTOIO 3Byd4aHHs rojoCy: aHTiHChKi — Screech, howl, roar ta mimerpki — kreischen,
qudlten, heulen, piepsen;

0) BKa3iBKy Ha HaaMipHY GaraTocrmiBHICTh ab0 Ha 6e33MiCTOBHICTH Oecimm: aHrmifickki — chatter, clap ta
uimenpki — schnattern, klatschen, schwatzen, quatschen.

Hanpuxnan: «Homeoffice, Haushalt, Kinderbetreuung: Viele Frauen mgchten nach einem Jahr Pandemie
nur noch schreien.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

3. liecoBa, IMI0 MMO3HAYAIN CTPYKTYPHO-TIPOIECYalbHI 0COOIMBOCTI MOBHOIT MisSUTBHOCTI: TIOYATOK 1 KiHEIb:
anrmiiiceki — begin, end ta mimeuski — anfangen, beenden; BrpyuanHss: anrmiiiceke — interfere ta mimerpke — Sich
einmischen; mpomomkenus: anrmiificbkke — continue ta wmimenski — fortsetzen, fortfahren; piske mepepuBanms
MOBJIEHHS: aHIITiHChKe — interrupt ta mimenbke — abbrechen.

Hampuknan: «The nine-year-old had also started to pluck out his own feathers.» (bbc.com/news/av,
04.03.2022).

4. JliecoBa, y SKUX Ha TEPIINil MTaH BUXOMUTH MOBHHI BIUTHB: aHTIiHCHKI — persuade, soothe, persuade,
comfort ta mimeusKi — tiberreden, beruhigen, einreden, trosten.

Hanpuxnan: «lhr gehe es nicht darum, jemanden zu einer Organspende zu iiberreden oder gar zu drdngen,
sagt Bodenhausen.» (spiegel.de, 04.06.2022).

5. HiecnoBa, O NeperaroTh CTaBICHHS MOBIS IO CBOTO IapTHepa abo 00'€eKTa MOBJICHHS: aHTIIHCBKI —
praise, scold, blame, rule ta mimerski — loben, schimpfen, tadeln, anherrschen.

Hanpuxknan: «Und besonders heftig sind die Klagen dariiber aus dem Europaparlament: "Verrat an der
Demokratie", "Betrug am Wihler" schimpfen die Abgeordneten. » (tagesschau.de, 04.07.2019).

JliecioBa MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI PO3TJISIAIOTHCS TAKOX 13 MO3MINA TEopii MOBICHHEBUX aKTiB, SKI
NPE/ICTAaBISIFOTLCS Y HiM SIK TpUpiBHEBE yTBOpeHHs. Ha dijbHe Micle cTaBUThCs MPOoOJeMa BU3HAUCHHS CTPYKTYPH
MOBJICHHEBOTO aKTy. BifoBiiHO 10 11i€1 Teopii J1tojHa 341HCHIOE MOBHI akTH (JIOKYTHBHI), 103aMOBHI (JUIOKYTHBHI)
i MaHIMyJISATHBHI (NIEPIOKYTHBHI) aKTH.

MOBJIEHHEBUIA aKT I10JI0 BUKOPHCTOBYBAHUX Yy HOr0 XOJi MOBHHX 3acCO0IB IMOCTA€ SIK JIOKYTHBHHUIl aKT.
MOoBIIEHHEBHIA aKT 1110]10 HOro MaHi()eCTOBaHOT METH 1 HMU3KH YMOB HOT0 3/1iIHCHEHHS [I0CTAE 5K IJNIOKYTUBHHUN aKT.
Hapemri, BitnoBigHO 0 CBOTX pe3ynbTaTiB, MOBICHHEBHH aKT ITOCTAE SIK MIEPIOKYTUBHHUHN aKT.

Teopis MOBHOI NiSTBHOCTI 3aiMA€THCS OCTIHKCHHSIM ep(POPMATUBHUX aKTiB, TOOTO MOBHHUX aKTiB, IJIS
KOTpHX caM (haKT MOBJICHHS € aKTOM Jiii.

IpyHTYIOUKMCh HA MOXKIMBOCTI J€CiIoBa BXUBATHCA B iHMOpPMaTHBHIN (GYHKUii, BCi giecioBa MOBJIEHHS
MOJKHA ITOJIITTH HA JB1 TPYIIH:

1. diecnoBa, IKi MOXKYTh BXKUBATHCS B Iep(HOpMATUBHUX (OPMYIIax; BOHM MOXKYTh TIO3HAYATH MOBJIICHHEBY
JTi10, CITY>KUTH JIMIIE TO3HAYEHHSIM, OITMCOM MOBIICHHEBHX aKTiB. BukopucroByroun Tepmin [Ix.Octina [10], HazBemo
1X KOHCTaTUBaAMHU;

2. JliecnoBa, siKi TOPYY i3 ONMMCOM MOBJICHHEBOI i1, MOBJICHHEBOTO aKTa, cCaMi MOXKYTb OyTH MOBJICHHEBUM
aktoM (meppopmatusu). Cepen neppopMaTHBHUX MIi€CTIB BIAMOBITHO JO TPHhOX CTOPiH MOBIEHHEBOTO aKTy —
JOKYII1, 17UTOKYIIT Ta MepIIOKyii — BUAUIAIOTECS JOKYTHBHI, JUIOKyTaBHI Ta MEpIOKYTHBHI Jli€CTIOBa Ha OCHOBI iX
CEeMaHTHYHUX (QYHKIIIH.

Mu 30cepenyMO CBOIO yBary Juie Ha Mnep(OpMAaTHBHUX BHCIIOBIIOBAHHSX, IO YTBOPIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 JIOKYMUGHUX Oi€cis, PU LIIbOMY JIOKYLIl po3yMieMo SIK OiK MOBHOI IOBEIIHKH, NPHU SIKi BakIHMBE
MOBIZIOMJIEHHSI TIpO Mmock. Humu € mepdopmaTuBHI aiecioBa 3 HeIu(epeHIIHOBAaHUM 3HAYEHHSIM T'OBOPIHHS:
anrmiiceki — tell, communicate, speak, report ta nimetski — sagen, mitteilen, reden, sprechen, berichten, erzdhlen.

3a3HaueHi Jie€ciioBa 3a3BUYail BXKMBAIOTHCS B EKCIUIIMTHHX NephopMaTHBHUX (GopMynax, TOOTO Takux
KOMYHIKaTHBHUX CTPYKTypax, sSIKi HE € CEMaHTHYHO 3aBEepIICHHMH, a BHMAararoTh I[OJAJbIIOTO IOSICHEHHS,
mommpeHHs. [loscHioBanpHAa iHGOpMAIlsi MICTUTBCS, $SK TPaBWIO, Y TIAPSIIHUX PEUCHHAX JOAATKY,
0e3cnoyyHUKOBUX ab0 BBeaeHHMX cronyunukom that/ dass, sk y HaBemenmx Huxde npukinanax: «Ukraine has
already said it is not happy with the decision and says it believes it will be able to guarantee security for the
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competition, despite the threat of the ongoing Russian invasion» (bbc.com/news/world-europe, 18.06.2022); «Das
Gericht sagt, die Fragen, die hier aufgeworfen werden, die konnen nicht im Eilverfahren entschieden werdeny
(tageschau.de, 13.08.2021).

Y NOBCSKAEHHOMY MOBJIEHHI eKCIUIIIWTHI nepdopMaTtuBHi (GOPMYJIH, IO MICTATh JIOKYTUBHE JI€CIOBO,
OIyCKAIOThCS, TaK SK 3HAHHS IPECYNIO3MIII MOBLEM Ta PELMIIEHTOM poOuTh neppopMatuBHy (opmyiy
HA/UJTMITKOBAM KOMITOHEHTOM BHCJIOBIIOBaHHSA. BOHa 3ammImaeTscst y IbOMY pasi JMIIe Ha pPiBHI TIHOMHHOT
CTpyKTypu pedeHHs. Ilix wac aHamizy Taki mepdopmaTuBHI (GOpMyNIH JIErKO BHBOIATHCS Ha MOBEpXHIO. Tak,
rmOuHHOIO (hopMmymoto pedeHHs «Ich bin gliicklich» 6yne «Ich teile euch mit, ich bin gliicklichy, «Ich sage euch, ich
bin gliicklichy — mocuneHHs.

L1i xBa BHCIIOBITIOBaHHS MO€AHYE JIHILIC €JMHUN JUTOKYTHBHUI THIT — IIOBIJOMJICHHS, KOHCTaTaLlis HA3BaHOT'O
(hakTy. Y pedeHHi 6e3 meppopMaTHBHOTO Ji€CIOBAa MA MAa€EMO TiJIBKH ITOBITOMIICHHS, 3 BBEJICHHAM IepPOPMaTUBHOL
(bopMynu onucyeThes 6e3MOcepeIHHO MOBICHHEBHI aKT MOBITOMIICHHS, SIKUii TO3HaYaeThest came Gopmoro Ich teile
mit, ... . BucioBnroBaHHS PO MOBIIOMIICHHS y IIbOMY BHIIAKy TOTOXHE [ii OB JOMICHHS.

st BCiX innoxymueHux 0i€ciié MOBIICHHEBOI AiSUTBHOCTI 0OOB'SI3KOBOIO € HAsIBHICTh HACTYIHHUX JABOX CEM:
1. cemm, 10 XapakTepH3ye MparMaTUYHUK TUI MO3HAYEHOTO LIIOKYTUBHOTO akTa (JUIOKYTHBHa ceMa); 2. ceMH
TOBOpiHHS (JIOKYTHBHA ceMa).

DoxyTuBHI miecioBa He HecyTh iHIIO! (iCTOTHOI [uis ampecara) iHdopmari, kpiM iHpopMarii mpo
nparMaTHYHy a00 KOMYHIKaTHBHY CHPSIMOBaHICTh IIOB'A3aHOTO 3 HHMH BHCIIOBIIOBaHHS. Tak, HANpHKIAZ,
sucnosioBanus: Wir fordern / verbieten / empfehlen, diese Aufgabe zu erledigen marots crizbHy mpomo3wuiiito, ane
BIJIPI3HAIOTECS JIUIIE KOMYHIKATHBHOIO CIPSMOBAHICTIO, IO CHTHAJI3YETHCS IJUIOKYTHBHHM Hi€CIOBOM. TakuMm
YHHOM, 1JUIOKYTHBHE II€CIOBO HE BXOIUTh Y NPOMO3UILII0, a JIMILE CIiBBITHOCHTHCS 3 HEIO, XapaKTepu3ye ii, ToOTo €
CBOTO POJY BEKTOPOM MPOIMO3ULIIOHAIBHOT CHIIH.

[nIoKyTHBHI Jli€CiIOBa BUKOHYIOTh y BHCJIOBIIIOBAaHHI BaXKJIMBY NparMatuuHy (QyHKLIIO: € iHIUKaTopamu
IIJIOKYTUBHOT CHJI BUCJIOBITIOBaHHSI.

Cepen UIJIOKYTUBHUX AI€CIIIB MOBJICHHEBOT TiSUIbHOCTI MOXKHA HA3BaTH TaKi TPYIIH:

1. [liecnoBa, o y NpsIMHUX MOBHHX aKTaxX € SICKpaBUMH 1HIUKaTOpaMHy pi3HUX MOBJIeHHeBUX 1iil. Cepen nux
UIJIOKYTUBHHMX JI€CITIB MOXXHa BHJAUIMTH KiJIbKa CHHOHIMIYHHX psIiB, Ji€ciaoBa sIKHX (OPMYIOTh €IMHHIA
IIJIOKyTUBHHI THIT MOBJIEHHEBOTO BHCIIOBIIOBaHHsA. Ile miecnmoBa cronykaHHs: aHriiiiceki — ask, demand, order,
request ta mimennki — bitten, fordern, befehlen, verlangen. [lo wiei rpynu mieciniB ciij BiIHECTH TaKOX Ji€cioBa i3
3araJbHUM 3HAYCHHSM:

- «3aBipsiTu: assure, swear, pledge, protest / versichern, schworen, beteuern;

- «pamutny: advise, recommend / raten, empfehlen;

- «TmosicHIOBaTHY: explain, interpret / erkliren, deuten, auseinanderlegen;

- «OTOJIOITYBATH, POTOJIONIYBaTHy»: announce / bekanntmachen,;

- «BU3HABATH, OTOKyBAaTUCs»: agree, acknowledge / zustimmen, anerkennen;

- «BiamoBimaTm»: answer, respond / antworten, erwidern, entgegnen;

- «BIIKUHYTH, BigMoBHUTHY: reject, despise, forbid / ablehnen, verchten, untersagen;

- «mornepemkatu»: warn, admonish / warnen, mahnen, oraahnen;

- «mpornonyBatmy: offer, suggest / anbieten, vorschlagen;

- «miarBepKyBaTy»: confirm, affirm / bestitigen, bejahen;

- «Ha3MBaTW»: name, appoint / nNennen, ernennen.

2. Iuransne miecnoso ask / fragen: May | ask what is your name? | ask what is your name. / Darf ich Sie
fragen, wie Sie heifsen? Ich frage, wie Sie heifsen

3. Hdiecnosa erukery: thank, greet, apologize, welcome, congratulate / danken, griifen, sich entschuldigen,
willkommen heifsen, begliickwiinschen, gratulieren.

SIckpaBUMH 1HIUKAaTOpaMH UIIOKYTHBHOI pOJIi BHCIOBIIOBAHHS € OKpeMi mepopMaTHBHI [Ii€CIIOBA,
YaCTOTHICTh BKMBAHHS AKUX y nepdopmaTuBHEX GopMysiax 3HauHa: accuse, promise, argue, assert, warn, predict,
guarantee, report / sich verpflichten, vorwerfen, versprechen, argumentieren, behaupten, warnen, vorhersagen,
garantieren, berichten.

AHani3 mokazye, IO Ji€CIOBa MOBIEHHEBOI MisUIbHOCTI BUKOHYIOTh Taki ULIOKYTHBHI (yHKIil: 1.
MOBJICHHEBI aKTH — 3000B's13aHHsI, Opi€HTOBaHI Ha MaiiOyTHi noxii — obligate, warn, promise / verpflichten, geloben,
warnen, versprechen; 2. inpopMaTuBHi akTH — MOBiOMIIEHHS — explain, assert, state, say / erkldren, behaupten,
feststellen mitteilen, sagen; 3. dopmynu couiansroro etukery: thank, apologize, greet / danken, sich entschuldigen,
griifien; 4. muranbHi aktu: ask, interrogate / fragen, ausfragen.

Tperboro cTopoHOI0 MOBHOI il € neprokymusHuti abo mauinynamusnuti axm. IlepIoKyTHBHHI akT
MO3HAYA€THCS B MOBI OIMCOBO 3a JIOTIOMOTOIO JIE€CIIB, IO MAalOTh y CBOEMY 3HAYE€HHI CEMAaHTUYHHH KOMIIOHEHT
"moBieHHeBuit BrumB": convince, dissuade, threaten, surprise, persuade, whisper, persuade, amaze, humiliate /
trosten, tiiberzeugen, abraten, drohen, beleidigen, iiberraschen, iiberreden, einfliistern, aufreden, verbliiffen,
demiitigen.
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OTxe, IePIIOKYTHUBHI JIIECTIOBA MOBJICHHEBOI IsUIBHOCTI € KOHCTATHBAMHU, iX BIAMIHHICTh BiJl KOHCTATHBIB
MOJISITAE Y TOMY, 1[0 BOHH OMUCYIOTH JIUIIC OJUH OIK MOBHOTO MPOIIECY, IEPIOKYTUBHUI, Y CBOKO YepPT'y KOHCTATUBU
€ TMO3HAYCHHSIM, OITUCOM BCHOTO MOBJICHHEBOTO akTa. Hackinbku BAamuM OYB MOBJICHHEBUI BIUIMB Ha PELMITIEHTA
MOJKHA 3PO3yMITH 3 HOr0 peakilii Ha cKa3aHe.

BucHOBKHM 3 JaHOT0 AOCTiUKeHHA i MePCNEeKTHBHU NOJAJBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanmpsiMi

MoBNeHHEBI Ji€CTIOBa € BaYXIMBOIO JIAHKOIO y 3araibHil JIEKCHKO-CEMaHTHUYHIN CHCTEMi Ii€cioBa, aKe
BOHH HaJIe)KaTh 0 HAHOIJIBLI Y)KUBAHOT JIEKCHKH, 10 BXOJHTH IO OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO (OHIY OyIb-IKO1 MOBH.
Ix y’kuBaHiCTb aHITTOMOBHOMY Ta HIMEIILKOMOBHOMY MEiffHUX IUCKypcax 00yMOBJIEHA THM, IO Ai€CIOBA MOBIEHHS
MMO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI BHIW MiSIIPHOCTI, BUKOHYIOYH KOMYHIKaTHBHY Ta mparMaTwdHy ¢yekmii. [iecioBa
MOBIICHHSI TTOJUISIOThCA HAa KOHCTATHBH Ta repdopmatiBu. OCTaHHI MOAUISIOTHCS, ¥ CBOIO Uepry, Ha JIOKYTHBHI,
UIJIOKYTHBHI Ta MEPIOKYTHBHI Ha OCHOBI 1X CEMaHTHYHUX (YHKIIIH.

[epcrieKTHBY MOJANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO y KOMIAPATHBHOMY IOCIHI/DKCHHI MIi€CITIB MOBJICHHS Y
CJIaB’IHCHKHX TA TePMaHChKHX MOBAX.
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